
HAZIM SABANOVIC 

NAJSTARIJE VAKUFNAME U BOSNI 

III 

VAKUFNAl}'IA MUSTAJ-BEGA SKENDERPASICA 

ZA NJEGOVE ZADUZBINE U SARAJEVU 

Tripolis, između 25-XII-1917 i 3-I-1518 = eva~i!-i zi'l-~idže 923. 

Original (vel. 30 X 16 cm) _nalazi se u Vakufskoj direkciji u Sarajevu, nere­
gistrovan. Original je pisan pismom nesl}i sa karakteristikama ~ulusa na papiru 
sastavljenom iz dva komada koji su na sredini slijepljeni. Papir je s leđa obložen 
tankim svilenim platnom zelene boje, smotan u rolu i spremljen u posebnu rolo­
kutiju od kartona. Tekst je obrubljen jednom debelom zlatnom i dvije tanke crne 
linije. Uz ovu vakufnamu nađen je na istom mjestu jedan defter-i muf~~al ovoga 
vakufa iz g. 996/1591. 

Pored ovog originala koji prestavlja za sada najstariji sačuvani primjerak 
originalne vakufname u Bosni, postoji još nekoliko prepisa ove isprave i to: 

l. Zvanični prepis u sidžilu sarajevskog kadije Ahmed Na•ima iz g. 1258-
1260/1842-1844; Gazi Husrev-begova biblioteka, sidžil br. 79, str. 155-156. Ovaj 
prepis nije potpun. U njemu nema invokacije, carske tugre ni imena svjedoka Ali 
se u njemu pored zapisa kadije koji je ovu vakfiju legalizovao nalazi jedna kasnija 
ovjera što pokazuje da prepis u naznačenom sidžilu nije prepisan iz originala nego 
iz nekog starijeg prepisa koji je načinjen po originalu a za čiju se sudbinu danas 
ne zna. U sačuvanom prepisu pored spomenutih nedostataka neke su riječi pogre­
šno pročitane i tako unesene u Kemurino izdanje ove vakfije. 

2. U rukopisnom zborniku Muhamed Enveri K a d ić a, G. H. b. bibi. br. 91, 
sv. I, str. 203-206. Ovaj je prepis uzet iz originala Samo je Karić izostavio car­
sku tugru koja se nalazi na originalu a neka 4rtena svjedoka nije mogao potpuno 
pročitati. 

Izdanje: S. K e m ur a u GZM X, 1910, str. 221-222 s prevodom na strani 
223-224. To je izdanje priređeno prema manjkavom prepisu u spomenutom kadi­
skom sidžilu, s tim što su izostavljene još i kadiske ovjere koje se nalaze u tom 
prepisu. U tome ·se izdanju ogledaju sve pogreške i manjkavosti spomenutog pre­
pisa. Prevod pak je suviše slobodan, a mjestimično proizvoljan i netačan. 

Naše je izdanje priređeno prema originalu. Pri tome su uzeti u obzir i spo­
menuti prepisi kao i Kemurino izdanje i dat nov prevod i najnužnije napomene. 
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U ,vrhu na sredini originala ove vakufname nalazi se invokacija koja glasi:_ 

Ispod invokacije na sredini nalazi se tugra sultana Selima I u kojoj piše; 

\tb _;l;.tl c:,l.;.. ~1.~ <): (-L 
Ispod tugre s lijeve strane originala na lazi se stara ovjera kadije koji je ovu vakfiju 

legalizirao. Ta ovjera glasi; 

~).t... ..(; y J <~k J p J J,.. J). J .....:;._,!\ ~ fl.-1 I)A '";'l:sJI l .lA J)-.,.\ .. ~ 

JWI '-*"'J"~_,)\ ~.1.\}o ·~ f\l.-1_, J_,ll.tli <): ~ J#li~>J_r <.SJ.~ ( _, 

Na spomenutom zvaničnom prepisu pored gornje nalazi se s desne strane druga kasnija 
ovjera, koja glasi: 

~~~ ~::,\4111:»1 ·Ike~~ 4}1 J#ll .. .tj ~}~J J~-0 ~ 4~ JJA:.ll "l... l J\.{~;\.. 
"~ d' oC.-J. <.Sir 

Sam tekst vakufname glasi; 

~\_s; •'P.JI 2.k.;-!;. J ;'J~I4...'J (::;~~ '•I_;J.-1 ~ J:,i <.S.ill1:» J.J-1 

;_,.dj ._A;_, j "~I·U1 0 .. Jji J jjJJI ~J •1.-'Jfl i;\;"' J ';l.x~l4,..~ 
c:,l-}'1 J _nJI~ J ('rl 7~~1;11 ~l ji J.... J.-_, ".,:,Ul Jl,r}' ~_,:ll J 0~ l 
..::.,\_il.-1·\.:JI ·~j f~ J '">\J:I.:>\...} >\::.JI >~l J lj1 ;\;....:> }'; ~1 0• •.,;1;1 0 _. "J_; J J 

dfo. J .. ~ JI Jj J!)"' ..:..;J. ... 4,:_"... _,<;>-\''~l::. J ..:.,1)1'\;t;..;l J ..:.,l:_l.-1 '";'L'i(l J 

i\.. l, ~JI (--~ Je ";;_,\..JI_, ~ ~;\.. ~- JŠ J J: l:- t:' ~~ ~ ~·~1 
' U originalu stoji pogrešno; .l _,.:.J-l 

' U Kemure pogrešno pročitano: ~. t' J 

' U orig. ;1 J. 'll bez l što se moralo praviti u .J\ J. ')/l 

• U Kemure nema J 

' U Kemure pogrešno: .J;:ll 

• U orig . .;:,Ul uli l 'lli u Kemure ..::.Ul Jl.f)\h treba .:JU\ JU' 'lli 

' U Kemure pogtešno: ~~~ 

' U originalu i Kemure pogrešno: ...;; J J ; treba: ._;;J J 

• U originalu i u Kemure pogrešno: ,\.JI .y. ; treba: .~1) d' 
" U orig. i u Kemure stoji pogrešno: ~1-::11 ; treba: ~1.11 

" U Kemure pogrešno: .Jijil J 

t:~ U Kemure pogrešno: ~\:...J 

" U orig. pogrešno: .::-..f JI 
u U orig. pogrešno: ~~l 

" U Kemm·e: .;:,\_,!.alt J 
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·U •. II'"<Y ('··~.\:U_, iU;..JI 17o..J.-1 ~ _, rlfo "o>)l·!lT J>_,~)'-' ·~'::1'~14:­
u~_, .Jy:~ t_ L. j_,_,~ e0 r .:,~~ ,;r '::11 4f ~l f;\.J.I .::.,\. 1.;1 ft.>- i'j.s:'::/1 

".J_,..a<>- __,.~'::/'<~.;-"'J: .::..\tJ..a.ll'~ .\.!j~ j:( {J~ea::'::/l.jl ~l..j.r_,~.J-1 ~)~ 
i {~1 ~~~ .::.,\?1 d~ .::.,1)1 22_r~· _, .::.,~_r.i-1 '-:"'"t,...; .::.,\l..t,..JI _, ·lb-ll :>'::/ .,'::11 u· 
"·1_,..'::11 ~o ..,;::,;1 )yi o.?~"" J ·· .. ~J..,. o_,~ ·lwl u:=--- .1~'::11 f-'::11 ~'::ll_, J ... _'::/1 
274. J--- ~.Ji) ~l ··r:- ••o __,. .. l} l ~jJ..,.) o ;::.a:ll ~ ji_, ... '::ll ~1_,.. J o )i 4,\t. 

~-'"~J ":_'::1 _, .J j)...l ~lfll j;.aJ JI:. ~l ··~~ \:.~ J.l.:.S::.I J _,Aji r.>-> _,. .j: 

~lt J t .. ;1 ··i~\;1 J i-'~ ul ~h .. ~ o~.a:l' J.f!} ·\l '";+J_, ..;')1._'::/ J.-~1 ).; 
.;1 .:,~l_, :>~s:'::l 32~~k _, .:,\.:.._,;lJ :;~1 ~t;'::/ l....~ 1~ ?~ul .. ~~o.. J "~\o.._, 

I.Š:~ _, ~~ J ~ .. J~~~ ~~ ~ u• :ct.._, ~.!. ~ "ub-' ...;.;t... "lA" u.;' J "...A:.~> .. .. . .. ' 

" U orig. i u Kemure stoji: ->.11 što nije pogrešno, ali je običniji pl. ;J.,PI i mislim 

da je pisac ovdje napravio grešku pa mjesto ; J~l napisao .>~l ; pogotovo obzirom na slle­

<!eći atribut ;_.el.:i s kojim se riječ i..u~l rimuje, a čitav je dokumenat napisan u rimo­

vanoj prozi. 

•• U orig. pogrešno stoji: •J.t.i 
'" U Kemure pogrešno: .J;-~I:ll J 

" U orig. stoji pogrešno: ,\)JI j 

"' U Kemure pogrešno: ~ 

" U originalu i u Kemure stoji: ..! J"""'" r! 'J "":"J ,Y što treba popraviti u: •-: J ~ 

.ij_,...,.. r.'JI pa sam tako i preveo. 

" U originalu stoji .r-1:- J ; u Kemure pogrešno: .r-l:.. ; treba _,!l;- J 

" U originalu stoji: ...__"~ 

" U Kemure pogrešno: .1_,.. 'J 

" U Kemure pogrešno: ;_}~l 

" U Kemure pogrešno: t"' 
" U Kemure: ~ 

" U originalu i u Kemure stoji pogrešno: f.-». treba; "'.-': 

" U orig. stoji: "::i-1 J 

'" U Kemure pogrešno: r~l j 
:u U Kemure: JJ.:,... 

" U originalu stoji pogrešno ~J lo J ; u Kemu re čak ~lo J J . Ni jedno ni dru~o ne 

može biti tačno. Treba: ~,lo J 

" U Kemure stoji pogrešno: ....;:.. _,1 

at U Kemure pogrešno: .:} J 

26 
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~(Ul J ·lJAli 0~ ~~ 0\;n J '":'>':ll r-1.:. ~':J J-7.)' L~l '":'}J '~'-' ~ 
J~ J 36[~1,..] '"~it.J~~\;...;:.i>-1~ l.l,..,\j .JI_,.I j.>-1J4lt.~}ali)A.j.,..J~,.. ,....A't} 

~}. ..::..WI ~J)I e;: '"cl!~ J o~.:.. .lklt ••t .u, JJ~ ~JI ":fJ.• 31jy:-J .; _,.ai ~ 

.r.J-~ >JJ.JI u4):/l e;. cl!~ J~~~_, ~)_t.,l~ ~~J r:jJ:..::..~ L .. )t;~141 ... J 

4.:.- J 15~())~ ~ ... J.I ~~JI. ~Jr.! \.>_l.li.SJ~I fi-l~ <~.:• J iWI ~_,b~ tf")' 

1.$-11 ~~JI ·;;n, ~~ ,_pl}~ .. 4.:.- J ~J)I J L~IJI ~J~I ·Ill ··~ ~~ JI 

·\ll~ ~li JI J\..J-1 01.:-- JI~~ ~)al~ Ja~':ll JI '":';JI J _,b if 4!• J~~~ .t. l:! 
J-~ J_l.l "':'":.1.;..':}1 ~~JI J}_,";'; '-'_ll .,S:>Ij~ J-')/1 JI~;. J J t} ~_,b~ ~}l 

J ~1.;..':/1 ).~J r---fl}l·\11 ~~JI~ J.J."-:..~~ ~IJt)l ~l;.')'~ 4.:.-J t_lk 
<~.:•J Jt)l ~.:>1}1 J ~}1 ·\ll~~~ JI j4-':J1 .s>\}~ 4.:.-J~l Jj.f-!_~ ~-11 ~~ 

JI J.-_,..,~\.; :>J~ ~J··~~ u-_l.l "':'".!.1.;..')/1 ~~~ J14!•J l$"~.> Jo."~~\~~ JI 

~.)~l .k,!. J' Ć:jl~l.r.J-1 ~l&. JI ja-':JI~S>I)~ <~.:·~ J':J>r.! u-_l.l Ć')l ~~~ 

JI Jt)l ~~ '', 4;.";_,11 ~J)I if ~A-l~~~~ JI Jt)'.ftl~ J J.J,.!.l1 <.J"~.t.t ~-ll 

.:"\.;;1}1 ••.;:.;":M-l ;;l,JI ~J)i>J..J.I cl!~-' JY,)I iWI ~j. J Jt)l tf-)1 ~l~~~ 

<.J".J}I if JI; ~l~ ... _rJ\..J-1 ~'":')J <~.!-J! :\J ;;I;JIJb ur-l_,i if ":!;-4-14:--t J 

4.;1)1)-1 "::':J )-1 ~'·;! 461)\b.')\Jiw~>Y-1 ~ll' L~llJ...t.a. ~~lJ ,;?ll J 
~JJI ~l ;\.!ll ....A.jl_,ll jj\; 4i:.b.lf l J ;;\_;JI J b~-~-~ ui.S'"IJI ,s If" ~ '-"'4i J 

" u orig. i u Kemure stoji: .. 11 .. .,; treba, mislim 4 lo ..Ji, J 

" U originalu nema: ..JI.· Mislim da je ispao nekom oma!lkom pa sam ga stoga dodao. 
:n U orig.: ~.iY: .J 

" U Kem ure stoji \.U. J gdje je · suvišno a nema ga ni u originalu. 
" U Kemure stoji: <!\ll.; J 

" U Kemure pogrešno: ft. 
n U Kemure nema: .-..:... J 

" U orig. stoji '-:'J; J~ , što je ispravlj eno u J~~ kako stoji niže i lj:ako se taj 
lokalitet zvao. 

" U originalu stoji .:.J što bi se moglo pročitati: d = Liste i d = Lište. 
i

4 U Kemure nerha veznika ., 

Hi U Kemure pogrešno ~)\)l 
" U orig. pogrešno stoji: .J\i·-'~1 

" U Kemure stoji pogrešno: .s•lJ•I t>lr, 
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J_,:ll J.r u,s;o.._,.r=-• ..;r,_,~ 9? -'~<./. Jl{ -:-.al-' J_,:!.! JI~-' .ot.u--;;Y.)' 

~ J ••.:,\;\rl ir J l; ••i»l ~ ._j,;\)\ ··~:;! J ( ;~l ~ J i'' L. •..l.~ J ~i J 

Jš J~_, r'J-'..!..u i.tJš J u.,_;..u_, r'J-' C::""i.tJš J it.~l_, Gl~' ~}•J 
i.t p J (JJ-' ••~1_, JfJ-'i.tjŠ JL~~~J ~_,.JI oA..I.IJ ••~_, "'r;-'iJ.! 
i .t Jš J ~\QI _,rb"' ~i J.! Jš J ~~ _, •. j./' J~ i.J.! Jš J ~-"' r'J"' ..!,.l~ 
4..;-i:-ti.,JJ, ··~v-....;~ ul ;_,.,.uli_, ;_,~1 .w .J 1»1~ ";t)l Uj;l_,l1 J.:, _r._, .. 0'!';-' 

~.11 ~}.,:JI"~~ c.f-1 _, ulkU14iiJ- J~l o_r<WI 4;1_}; ~:-lt ~liti c::_lj.-1 '""! ••&_, 

ir ~L. J~( ~\_,L~I f-"; o--":_llc::_b:;;U ~-''."':!~)l <-;J'J!~1 ~_,J 
If _r. k,f"' U;_, t.;f ..\ll 4..;)1 ":_ll ;\~l ._j,; !_,ll ._j,;_, L. ~;;_,(.lli ~I.:..,IJ.-1 J'~.; 

J ~_,j i.>... J.~~ ~J "8
\R (!J ul 'I;IJ i} JI J_,:il JI\~ .. _, \::-r ~J""'~ .... _, 

~.?. '7\::SJ' ,JJ, J .. J--':i' ··re;,1 ru..., p ··~'.fo. ··i», .. ~; r~' i~..~, ~.Lo 
j- ~_,j_, ~::-a! L.#~ ~-' l.;t)l 4..;)1 ••.:,;Ld ~_,j_, .....A-;}1 ~ ··~, 

.:>1)":11 0 .. .. ~}~~J ~.t~ J t~!~ J J~~ ..!..f. ;"_..~,~l ..\.:" .V_,.fll"' ~l ..\ll e;. 
" U Kemure pogrešno: .J!.! 
" U Kemure pogrešno: ..iii ..!;,A,.. 

" U orig. stoji pogrešno: ~~J ~l if­
" U originalu stoji pogrešno: ~l 
" U Kemure stoji 1 ..... 1 J lc"' JJ što bi pr erna gen!tivu <J:!' J.> bilo ispravno. 
"Tako u orig. Međutim prema nominativu..~o-IJr"J.>U prethodnim rečenicama i ovdje 

bi trebalo: ,Jl.c"' .JJ 

" U Kemure pogrešno: .JJfo.l 

" U Kemure pogrešno: C!Y' d' 
" U Kemure pogrešno: ~ J 
" U Kemure pogrešno: _,!JI 

'" U Kem ure pogrešno: ll C: J. ,JI 
" U Kem ure pogrešno: .iii ....;;; 
"" U Kemure pogrešno: ~.t,:Aa) 
"' Ovdje je riječ e _,ll neophodna pa sam je stoga umetnuo pretpostavljajući da je 

izostavljena omaškom prepisivača. 

'" U Kemure pogrešno: jWI 

"' U Kem ure pogrešno: '--':~JI 
•a U Kemure pogrešno:;,;l . ..a! 
" U Kemure pogrešno: ~-'ll 
"U Kemure: l.>} 

26* 
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":"'l .k 0 .. ~ t J ~l ~J ~ i» l 4:...1; ··~JI 67 <S~ JI (t.! JI J~ J t."" 0"' J 

0~ 01 .k _r, Js- -:~ ;;).f .lli ~_,:ll 0~ J_,~t' J.;,)l ...A! \_,ll J.r (~~":"''.k 0" J pl\ 

J 4..;\;J ~J ••;;).--\ ~ J .;...b 1.. ~A.:J\ 4-4;! ~_,::JI .k f- J oJ..:-! ~J J _;:JJ J,r 
~J~ "~)fl J ..t..JI ~J ll#> t! Jf J ('.r )1 4.;!)1 ..:J)\ ":"'t.( J~ <5jj\ ~_;;ll 
11~?-' ..;..~ .C-)~ 0" il)~' J;;_)\_,~~~ ••.:;j:> ('1)..1 ~~<S~ fi!. .k-1_,1 

;;t. t?-' 
"1 ~~ "1 ~~ "1 ~ 1!~ 

J.l ~ 0. cl:~ JJ- ~j\!)->- 0. ~ .u-1 ~.i if.}) 0. ~.].!.Al 

~l.!.c/':J,i 

~~~ ~~~ ~~~ 

~ [.r>" 0: _u-1 <S~ 
73 p )l l i» l J..&. <.i d.... ..j. ..... .. . ... .. 08.-1 ~ 0. cl.:-! 1L1 

~;-b!lJ.! ~.J.-1 <SJ.:!.. l 

~~~~ ~~~ ~~~ 

~~.f. Iii 0\;,..J.! . ~ ~ .w; .)LJ\; H Iii 0~ o) "cl~~ J 0. ~ J: 
<S. ~l ._,.....,_ . <!!-__JI JJ~\ 

. " . '-:!.""t-" ~ ~;;. ~~~ 

l.!.~1»1~0.~J~ 1»1 J..&. ~ cl ... J~ . . ... . . J.::- ft J..&. ~ .. (. . 
'-'~l.!, !J .. ":}.~ l:. l. 1»1 .U: 

• 

o-; U Kemure: t5~.i 
" U originalu stoji l~-, a u Kemure !;::k"; oboje je pogrešno. 
oo U Kemure: ;t~l .. .. 

,. U Kemure pogrešno: .::.4" 

'll U Kemure pogrešno: ~,!J\ J 
" Odavde dalje do kraja nema u izdanju Kemure .. 
" Mislim da umjesto'"' 'l/l»zapovjednik«, kako je u orig. treba čitati .)l. 'lli »povjerenik«. 

" U originalu stoji <!\j, J što sam ja pročitao Vilić. • 
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Invokacija glasi u prevodu: 

On (bog) je pravi pomoćnik. 

Carska tugra glasi u prevodu: 

Selim sin Bajezid-hanov vazda pobjedonosan! 

Legalizacija kadije glasi u prevodu: 

Sve što je napisano u ovoj ispravi (kitab) u pitanju odluke o valjanosti 
ovoga vakufa, njegove izvršivosti, uslova (odredaba) i legalizacije (zavođenje u 
sidžil) poteklo je od mene i ja to smatram ispravnim. 

Ovo je napisao siromah M u h a m e d i b n N e~ Ir kadija' i sudija' u kadi­
luku Trabulus,3 zaštićenom; da svevišnji oprosti obojici! 

Ovjera na spomenutom zvaničnom prepisu glasi u prevodu: 

U ovome (prepisu) je sve onako kao u originalu s koga je ovaj prepis uzet 
bez ikakvih promjena i izmjena. 

Ovo je napisao siromah (koji se utiče) svevišnjem bogu •A t a u ll a h, kadija 
u gradu Sarajevu! da mu bog oprosti! 

Sam tekst vakufnitme u prevodu glasi: 

Svaka hvala pripada Allahu, koji je osvijetlio nebeski prostor svjetiljkama 
CIJe svjetlo blista, i koji je izgradio površinu zemlje džamijama, stjecištima 
pobožnih ljudi, i koji je naučio Adama imena (svih stvari) u školi obaju svjetova, 
i koji je s neba spustio dva uzročnika (svega živoga)5 i koji je zavještao rajske 
dvorce za one koji vrše dobra djela, i koji je odredio rajske bašče. za one, koji 
svoju imovinu troše u bogougodne t dobrotvorne svrhe, i koji je uputio od svojih 
robova one koje je htio da pribave opskrbu i priprave gotovinu za zakazana ročišta 
onog svijeta, i koji je omogućio onome ko želi da osniva zadužbine i ko nastoji da 
oživotvori dobrotvorne ustanove, i da gomila dobra djela, i koji je umnogostručio 
nagradu za dobro djelo koje je proistekla iz dobre želje i iskrene ljubavi »kao što 
je zrno od koga nikne sedam klasova, u svakom klasu po stotinu zrna.<<6 

Bog blagoslovio Muhameda, učitelja božje vjere i prvaka (imam) svih vjero­
vijesnika i božjih poslanika, njegovo dobro i časno potomstvo7 i dobre i uzvišene 
drugove (ashab) i velike učenjake koji ih slijede. 

Jedna Muhamedova izreka (t!adi§) glasi: »Kad čovjek umre prestaje (mu teći 
nagrada) od svakog njegovog djela osim od ovo troje: nauka kojom se ljudi koriste, 
dobro dijete koje za njega moli i zadužbina.«8 Poznato je također da se korište­
nje nauke omogućuje osnivanjem nekih zadužbina na način kako će je djeca dobrih 
ljudi i žena najlakše postići. Stoga mnogostruki dobrotvor, iskrenim namjerama 
potaknuti izvršilac dobrotvornih djela, najplemenitija i najsretnija preuzvišenost, 
najveći i najslavniji zapovjednik koji je snagom svoje riječi u pitanjima posljedica 
zagrobnog života uzor sretnika i koji je oštrinom svoga uma i bistrinom svoga oka 
prvak zapovjednika u pravilnom gledanju na uređenje prilika (na ovome svijetu), 

' U originalu stoji el-muvella; up. Prilozi II, 1951, str. 14, nap. 6. 
' U originalu stoji el-hiikim. 
' Arapski Tarabulus = Tripolis, grad u Siriji. 
• U orig. stoji Saraj - Bosna. 
' Misli valjda na svjetlo i vodu. 
o Kur'an. 
' Doslovno: porodica, familija. U ovome slučaju samo oni članovi Muhame<love poro­

dice koji su bili muslimani. 
8 Ha<lis se nalazi u mnogim priznatim zbirkama. 



410 Hazim Sabanović 

pobornik zakona i vjere M u s t af a b e g,9 sin pokojnog i blaženog I s k e n d er­
p a š e, 10 da ga uzvišeni bog uzdrži u sticanju obilne m~grade sebi i svome ocu i 
da ga učini posrednikom lijepog spomena njegovih predaka i potomaka! 

Pošto je njegov nazor potvrdio njegovu savjest i pošto je htio da njegovo 
djelo (spomen_ik) trajno ostane, u njegovu se srcu uvriježila i u njegovim mislima 
ustalila odluka da podigne džamiju za obavljanje svakodnevnih obaveznih obreda 
kao i za povremene bajramske i sedrnične obrede. Tada doprije tajanstveni glas u 
uši njegova razbora i bez ikakve sumnje i dvojbe odjeknuše (Muhamedove riječi): 
»Ko podigne džamiju bog će mu podići kuću u raju«,11 kao i (odluka) da sagradi 
početnu školu (mekteb) u blizini spomenute džamije da se u njemu poučavaju 
djeca siromašnih i ubogih vaspitanju i velikom Kur'anu. U namjeri da sebi osigura 
najbolji kraj i konac života, on je uvakufio, zavještao i u dobrotvorne svrhe odre­
dio od svoga najboljeg imetka i na najpošteniji (najlegitimniji) način stečenog blaga 
(imanja), i ono što je njegovo mulkovno vlasništvo i ono koje on pritežava (te~ar­
ruf) a za koja je dobio pravo mulkiziranja (mulkijjet) prije izdavanja ove isprave. 
Tu spada cijeli zemljišni posjed (mezra')12 koji se zove selo V e s e l a S tr a ž a13 

sa zaseocimaH Crnič,15 Golobrdica16 i Jaklić.U To je opet sva zemlja 
koja je omeđena sa kamenom što je postavljen na javnom putu; a od njega dalje 
tekućom vodom (nehr) koja s~ zove P o r i č j e18 do mjesta koje se zove G a z i­
lar Gečidi'9 i od njega do izvora tekuće vode koja se nalazi na toj mezri; 
odatle dalje dolinom koja se zove e u k u r20 do mjesta koje se zove B a j i r­
b a š i;21 a odatle zapadno~ stranom na niže putem koji vodi prema A k h i s a r u,22 

pa do izvora koji se nalazi na spomenutom putu; odatle na više dolinom koja se 
zove e u k u r 20 do šume koja se zove e a m li- d a g, 23 a odatle (dijelom) spo-

• Mustafa-beg, mlađi sin Skender-paše spop1inje se prvi put 1502 g. Od g. 1514 do 
smrti 1526 upravljao je Sirijom i drugim sandžacima na Istoku, a nikada nije bio bosanski 
sandžakbeg. · 

•• O ovome Skender-paši postoje u istoriji sasvim netačni i nedovoljni podaci. Ml ćemo 
na drugom mjestu prikazati njegov život i djelovanje, a ovdje napominjemo samo toliko da 
je on bio sin kršćanskih roditelja, da nema nikakve veze sa Skender-begom Mihaloglu, da je 
bio tri puta bosanski sandžakbeg (1478-1480, 1485-1486 i 1499 do smrti 1504), rumellski 
beglerbeg i kubbe-vezir. · 

" Hadis se nalazi u mnogim priznatim zbirkama. 
" U orig. upotrebljen arapski izraz mezre•a. Iz ovoga se vidi da je ovaj izraz kao ter­

min u vakufskim dokumentima označavao komplekse obradivog zemljišta koji su se znatno 
razlikovali po veličtni. Tako se nazivaju male parcele koje bi odgovarale našem pojmu njiva, 
ali isto tako i ogromni kompleksi, sela i čitava polja kao u ovome slučaju. Up. Prilozi Il, 1951, 
str. 19, nap. 39. 

" U orig. stoji Karje-i Vesela !straža, danas selo V e s e l a sa ruševinama grada 
V e s e l e S tr a ž e, koji se zadnji put kao grad spominje g. 1463. Vidimo da je on god. 
1518 samo selo. Up. Đ. M a z a l ić, Biograd-Prusac, stari bosanski grad u GZM 1951, str. 151. 

" U orig. stoji mahalla - kvart, zaseok. 
" U orig. stoji Cernič danas C r n i č e, seoska opština u srezu Bugojno. 
" U orig. stoji Golobrdice, valjda današnji lokalitet Golo Brdo, seoska općina Glavice, 

srez Bugojno .. 
" U orig. stoji Jaklić - postoji i danas u seoskoj općini Crniče, srez Bugojno. 
" U orig. stoji Boričje, danas ima Poriče i Porič-potok. 
•• Gazilar gečidi znači »prelazi gazija«. Lokalitet se sada nije mogao ubicirati. 
'" u orig. stoji C u k u b što će biti pisarska greška mjesto Cukur kao što stoji niže. 

Mjesto Cukur može se čitati i Cokur O bo je se jednako piše. Lokalitet se sada nije mogao 
ubicirati. Lokalitet Cukur ima u srezu Bosanski Novi, opć. Svodna. Isto tako tri lokaliteta zovu 
se Cukuri, a dva se zovu Cokori. Cukur t. moglo bi se prevesti sa »uvala, rupa«, 

" Tako u orig. a znači •Vrh brda«, •Glavica«; ne da se ubicirati. 
" Tursko ime za Prusac v. o njemu Đ. Mazalić, n. d. 
" Zin<~čilo bi pl<~nina, š\llna Smrčevica, BQrill:, Jelovill: ili ~lično, 
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menu te šume koji se zove V e l i k i S t o ž eru pa do kraja vode koja se nalazi na 
vrhu šume; (dalje) do mjesta koje se zove M a l i S t o ž e r25 a od njega donjom 
dolinom do izvora koji se nalazi u spomenutoj dolini, a od njega do mjesta 
koje se zove Ptičija Glava,"" a odatle do šume koja se zove Liste,27 a 
odatle međom grada S u s i d a28 do mjesta koje se zove P o d o v i29 ; a odatle 
donjom dolinom do V e l i k o g k a m e n a30 koji se nalazi na obali po­
znate velike rijeke koja se zove Vrba s31 i spomenutom rijekom do rijeke koja 
teče iz uvakufljene mezre; zatim rečenom rijekom do spomenutog kamena postav­
ljenog na r~čenom javnom putu. To su međe imenovane mezre sa zaseocima koji se 
nalaze u nahiji (župa) U s k o p j e,"2 jednoj od nahija u zemlji boraca za vjeru,33 

u Bosanskom sandžaku, u blizini grada A k h i s a r a22 
- da ga uzvišeni Allah 

trajno35 zaštiti od nesreće! Ta mezra je uvakufljena za potrebe džamije i mekteba 
koje su osnovane uz zadužbinu36 njegovog oca i pripojene toj zadužbini koja se 
nalazi u samoj varoši37 S ar a j e v u38 u jednom od gradova ratnika i boraca sve­
tog rata.30 

Spomenuti je vakif naznače.nu mezru izdvojio iz svoga imetka i predao je 
muteveliji imenovavši K e m a l a s i n a M a h m u d o v a mutevelijom svojih va­
k ufa pod uslovom da svrgavanje mutevelije i njegovo postavljanje ostane u 
njegovoj (vakifovoj) ruci - da ga uzvišeni Allah sačuva od nesreća! (Zatim) je 
odredio po sedam dirhema (akča) dnevne plate ~atibu40 i imamu, a mue~~inu tri 
dirhema dnevno, a )!:ajimu41 jedan dirhem gnevno; za ulje svjetiljki i hasure dža­
mije jedan dirhem dnevno; mu•allimu {učitelju) tri dirhema dnevno, kalfi42 dva 
dirhema dnevno, džabiji'" pet dirhema dnevno, a pisaru {poslovođi) dva dirhema 
dnevno. 

Spomenuti je vakif - Allah mu omogućio da dospije do rajskih ljepotica« 
i dvoraca! - odredio da se od prihoda ove mezre i dohodaka - nakon izdvajanja 

" U orig. stoji !stožer el-Itebir. Taj lokalitet i danas postoji. 
" U orig. stoji !stožer es-sagir; postoji i ·danas. 
" U orig. stoji Kuš depesi, a znači Ptičija glava. Postoji i danas. 
" U orig. je tako napisano da se može čitati Liste ill Lište. Danas se ne da ubicirati. 
" U orig. stoji: Kal•a-i Susid - tvrđava (grad) Susid. Vidi o 'njemu Mazalić n. d. 

str. 150. · 
" U orig. stoji Pod1ar; mislim da je nastalo od našega p o d i turskog pl. nast. l ar 

pa sam stoga preveo Podovi; ovakvih imena za lokalitete u bosanskim planinama ima mnogo, 
ali se ovaj sada nije mogao ubicirati. 

" U orig. stoji hadžer el-kebir što znači •veliki kamen«, ali ne znam da li je to ime 
lokaliteta ili ne. 

" U orig. stoji Virbas gdje je i upalo samo zbog toga što arapski jezik· ne trpi dva 
konsonanta jedan do drugoga. · 

" U orig. stoji: nahije-i Uskopye. U tri najstarija sačuvana popisa nabija Bosanskog 
sandžaka iz 15 i početka 16 vijeka ne spominje se nabija Uskopje. 

" U orig. stoji el-mudžiihid. 
:u U orig. upotrebljen izraz livO.', arapski sinonim za turski izraz sandžak. 
310 Doslovno: u mjesecu i godini. 
" U orig. stoji buk•at el-hajr. 
" U orig. stoji kasaba. 
38 U orig. Saraj-ovasi. 
" U orig. stoji el-mudžuhid. 
" Hatib - glavni sveštenik u većim džamijama. 
" Kajjim je poslužitelj u džamiji. 
" U orig. stoji halife a ovdje znači po moćnik muallima" (učitelja) u mektebu. 
" Džabija je službenik koji pobire valtufske prihode, 
4' Af, el-Mr ::;: hurija, rajslta djevi9a,, 
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mukate45 koja je određena za veličanstvenu riznicu tj. carsku blagajnu i (nakon) 
izdavanja desetine koja je određena za muteveliju (et-tevlije) koji je određen u 
dobrotvornim odborima (el-ebvab) vakfijje njegova ota, - najprije podmiruju 
potrebe održavanja džamije i mekteba; zatim da se ono što od toga preteče troši 
na spomenute određene prinadležnosti!6 · 

Nakon što je spomenuti vakif uvakufio naznačenu ·mezru pravovaljanim 
šeriatskim vakufljenjem i izričitim zavještanjem, koje se ima uvažavati, i predao 
(vakuf) spomenutom muteveliji, on je htio da opozove ono što je uvakufio s moti­
vacijom da (taj vakuf) po učenju Velikog Imama47 

- neka ga Allah o"baspe svo­
jim oprostom! - nije izvršiv (perfektan, obavezan); kadija, međutim, koji je potpi­
san svojim vrijednim potpisom u pročelju ove isprave (kitab) presudio je da je 
ovaj vakuf pravovaljan i izvršiv pa je (tako) spomenuta mezra postala legalizi­
ran i pravosnažan (mal.Jkiim) vakuf, o čijoj se ispravnosti i izvršivosti slažu sva 
pravna učenja (mezheb) usvojena od autoriteta islamskog prava/s tako da ga niko 
ne može·zamijeniti, ni prodati, ni pokloniti niti uzeti u svoje vlasništvo (mulk). A 
ko je ovo čuo pa zamijenio ili prodao, ili kupio ili prisvojio - neka je proklet od 
boga i svih njegovih anđela i neka se ne spasi od muka u grobu i bolne kazne. 

Zatim je spomenuti vakif razriješio muteveliju rečene muteveliske dužnosti 
na osnovu odredbe (uslova) da je svrgavanje mutevelije i njegovo postavljanje u 
njegovoj ruci, i uslova da je mutevelisku dužnost zadržao za svoju dragocjenu lič­
n9st doživotno. A poslije njegove smrti po onome redu koji je naveden u vakuf-
nami njegova pokojnog oca. . 

Sve je ovo napisano i posvjedočena sredinom svetog zi'H1idže - neka se 
završi sa mirom, slavom i čašću :__ devet stotina i dvadeset i treće godine!9 

Za ono što je u vakfiji svjedoči: 

Emir-beg sin Zagradži Junusa; 

Za ono što je u vakfiji svjedoči: 

Ahmed-beg sin Hasanov, za'im; 

Za ono što je u vakfiji svjedoči: 
Mu~amed-beg sin Abdulhajev, carski sluga; 

Za ono što je u vakfiji svjedoči: 
!skender-beg sin Abdulhannanov, el-džundi (~ahija); 

Za ono što je u vakfiji svjedoči: 

Sejf-beg sin Abdullahov, emin željeza50 u Trabolusu; 

Za ono što je u vakfifi svjedoči: 

Sejdi Ahmed sin Hasan-begov; 

Za ono što je u vakfiji svjedoči: 

Ali-beg sin Vilićev(?); 

Za ono što je u vakfiji svjedoči: 

Kara Osman, aga farisana grada Akhisara u Bosni;51 

" U orig. al-mukiita•iit pl. od al-mukiita•a = mukiita. 
" U orig, stoji džihiit, pl. od džihetun, a ovdje znači prinadležnosti, plate. 
" Tj. imam Ebu Hanife (Abu Hanifa). 
" U orig. stoji el-mudžtehidin pl. od mudžtehid stručnjaci u islamskom pravu koji-

ma je priznata autoritativna interpretacija pravnih izvora. 
" = između 25 decembra 1517 i 3 januara 1518. 
" Up. gore str. 408 nap. 73. 
" Ovaj Kara Osman mogao bi biti iden ličan sa onim Kara-Osmanom Malkoč-oglijom 

što ga spo!llinje C. Zeno. Up. Prilaz iii, 1951, str. 250-257 i tamo navedenu literaturu; 
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Za ono što je u vakfiji svjedoči: 
Veledhan-aga sin Kopgi-ev (Kopčić?), Bosanac; 

Za ono što je u vakfiji svjedoči: 

Abdulkerim Celebi sin Abdullah-paše; 
Za ono što je u vakfiji svjedoči: 

Bali-beg sin Abdullahov, carski sluga; 
Za ono što je u vakfiji svjedoči: 

Mustafa Celebi sin Abdullah-paše; 

Za ono što je u vakfiji svjedoči: 
Džafer Celebi sin Emir pisara. 

RESUMlt 

LE »VAKOUF-NAME« DE MOUSTAFA-BEY SKENDERPAšiC. 

L'autetir presente une edition revue - avec traduction et notes - du 
»vakouf-name« de Mustafa Skenderpašić, fils de Skender-pacha, de l'annee 1517 
et 1518 regardant ses oeuvres pies. Ce »Vakouf-name« est important pour !'histoire 
de Sarajevo et pour la geographie historique de !'ancien canton (»župa«) de Bosnie 
appele Uskopye ainsi que des places fortes Vesela Straža et Susud-grad. Dans les 
notes on fit l'ubication de quelques localites qu'on mentionne dans ce document en 
presentant une decumentation plus complete sur !'origine de Skender-pacha et de 
son fils Moustafa-bey. 


